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Communicative Dynamism in Translation: A Study of
Beckett's Waiting for Godot

1- 23 Researcher: Widad Abdulhaleem Dahr

Professor Dr. Jawad kadhim Jabir

Department of Translation / College of Arts/ University of
Basrah

An Evaluation of Translating Legal Documents with a Special
Reference to Commercial Texts at Basrah Federal Appeal
Court

24-77 Researcher: Sarah Azer Naji

Professor Zeineb Sami Hawel

Department of Translation / College of Arts/ University of
Basrah

Transitivity and Characterization in Don DeL.illo's *'Falling
Man”: A Stylistic Study

78-97 Lecturer Dr. Muayad Tahseen Yousif

Department of English / College of Education of Women /
University of Mosul

Learner’s Perspectives on the Advantages and Disadvantages
of Compulsory Attendance: A Case Study of English
Departments at Universities in the Sulaimani District

Lecturer Dr. Tazhan Kamal Omer

98-131 | Department of English / College of Basic Education / University
of Sulaimani

Assistant Lect. Rabar Azad Mahmood

Department of Public Relations and Marketing / Dukan
Technical Institute

Fidelity, Invisibility, and Fluency in Self-Translated Post-
Trauma Text: Sinan Antoon’s “The Corpse Washer” as an
Example

Researcher: Afnan Hani Mahdi

132-152 | Department of Translation College of Arts/ University of
Basrah

Assistant Professor Dr. Mohammad A. Al Husain
Department of Translation / College of Arts/ University of
Basrah




